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Дмитрий Мельников, 10 класс


В калейдоскопе этих глаз


Нет тайны, что была бы скрыта.


Она способна видеть нас


Со стен, веками что обжиты.


Что-то ищем мы в ее улыбке


И изучить пытаемся лицо,


Но вдруг, отбросив изысканья как ошибку,


Дивимся красоте ее.


Но что сказала бы она, сумев заговорить?


И так ли красота ее редка?


Быть может, дева каждая способна ею быть?


Ведь грань меж временами так тонка…


В ее чудесных волосах – прикосновенье неземное,


В блестящих мудростью глазах


И в блике на ее щеках…


Величественна, вечна Мона Лиза.


И не сравнится с нею даже башня Пизы!


Но всё же в блике ее глаз


Загадка ожидает нас.











А.В. Смирнова, учитель


В мозаике волшебных глаз


Загадки нет. Всё явь для нас.


И мир искрится изнутри


Сияньем взгляда со стены.


Века пытаемся понять,


В улыбке тайну разгадать,


Найти хотим мы все ответ,


Что есть молчанье в сотню лет?


Редка ли девы красота?


И кем она тогда была?


А может, это образ мой?


Загадка манит за собой.


Портрет Мона Лизы – 


Так далёк и так близок…


Локонов нежность, красота,


Взгляда мудрость, глубина,


Улыбки изгиб и румянец щеки


Шепчут мне: «На мгновенье замри!


Найди решенье для себя,


Что прячет вечность полотна?


Какая загадка сокрыта от нас


В мозаике волшебных глаз?»











Екатерина Закирничная, 10 кл.


В калейдоскопе ее глаз


Не может скрыться злой рассказ.


И взор ее всех видит нас,


Когда со стен глядит на нас.


В улыбке тайны ищем лик,


Чарует нас волшебный миг,


И любопытно нам узнать,


Что нам могла она б сказать,


Когда б уста свои открыла


И слово б вымолвить решила.


И так ли красота ее редка?


И кем же Мона Лиза быть могла?


Служанкою обычной иль графиней?


А может Мона – отраженье мира?


Иль видение мое искажено…


В ее портрете на стене


Все люди собраны во тьме


Ее волос. А может быть


Не нам с тобой о ней судить?


И блик загадки, спрятанный во взгляде,


Нам говорит о мудрости ее.


Изгиб игривых губ, румяных щечек полнота


Нам говорят о красоте опасной,


Но в то же время столь прекрасной,


Как башня Пизы в день ненастный…


И что ж за тайна кроется от нас


В калейдоскопе ее глаз?








ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПЕРЕВОД – ДЕЛО НЕ ПРОСТОЕ!


Сделать литературный перевод, передать мысли автора, сохранить его стиль – дело, действительно, не простое. Но этому можно научиться, и наши старшеклассники уверенно идут по этому пути. Читайте в нашей рубрике литературные переводы с английского языка стихотворения 


Б.Вебер «Мона Лиза»
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Mona Lisa


	by Brenda M. Weber


Behind kaleidoscopic eyes


there’s no mystery there that lies.


She’s the one to see it all


from her position on a wall.


We look for something in her smile,


We stand to study her awhile,


Her face of beauty that we seek.


What would she say if she could speak?


Is her beauty, oh, so rare?


Was Mona just a maiden fair?


Is she a mirror image of me?


Is that what I’m supposed to see?


Mona’s portrait on the wall – 


A combination of us all.


There’s a touch of someone there


in the beauty of her hair.


That hint of prism in her eyes


makes her appear to be so wise.


The playful curvature of her lip


on her cheeks can dance a quip.


She’s a beauty this Mona Lisa


But so is the leaning Tower of Pisa.


What is the mystery there that lies


behind kaleidoscopic eyes..?
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